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tbon extending to Canada as from the l5th August, 1928,
Treaty between His Majesty and Czechoslovakia, for
extradition of criminals signed at London the llth
'ember, 1924, and Amended by Protocol signed at London
4th June, 1926.

r4lter at Prague, to the Czechosiovak Mirdemter for Foreignê Affaire.,
Prague

'28.

BRiTisHi LEGATION,

PRi&uus, 15th August, 1M2.

EUR LE MrINISm,-In accordance with instructions received from Hia
ý,cting Secretary of State for Foreign Aiffairs, I have the honour to
to Your Excellency, for the information of the Czechoslovak Govern-
ehalf of His Majesty's Government ini the Dominion of Canada, of
tion to Canada o! the Extradition Treaty between Ris Majeety and
11t of the Czechoslovak Republic signed at London on November
;axnended by the Protocol signed at London on June 4, 1926, under

>r'S o! Article 17 thereof.

I have, etc.,
RONALD MACLEAY.



Treaty Between the United Kingdom and the Czechoslovak
the E~xtraditioni of Criinal

Repi

[Sined at London, zNovembr 1, 1. Raiiain ecagda
Nvember 5, 1926.1

His Majesty the King of.the United PRESIDENT republiky 1ýe
Kingdom of Great Britain and Ireland ské a Jeho VeMienstvo KràlI
and of the British Dominions beyond KràIovstvf Veiké Britanie 0
the Seas, Emperor of India; BritskVch Dominil Zàmo1ský,

And the President of the Czechoslo- 1ndick-', rozhodnuvýe se souX
vak Republie; uzavrou smnlouvu o vydtavnil

having determined, iiy commnon-~ jmienovali k tomu ciii zpino

sent, to conclude a treaty for the ex-
tradition of criminals, have accordingly
named as their plenipotezitiaries:

His Majesty the. King of the United IPresident republiky i(,esko,'
Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the Britishi Dominions beyond
the 8mas, Emperor of India: Dra EmilIa Spiru, odborovf

Sir Wia George Tyrreill IÇ.M. nt>stu ministerstva spravdu

G., WAK.~.V. C.B., Assis;tant Under- A .Jeho VeIiêeinstvo IKrà
Seeretary of State for Foreign Affairs; Kràlovstvi Veiké Britani

And the President~ of the. Czehslo- Bisýe oii ànf

)r. lEmil Spira, Head of Department
he Miniýstry of Justice;

Who, after hiaving exhibited to eaeh
other their respective full powers, aud
found them in good and due f orm,
have agreed upon the following arti-
cles:-

Sir Wil1ama Ge
K.C.M.G., K.CN.O.,
st6àtniho podtajemnika
niéni;

jiî p1ýedloïivýe si navzý
né piné moci a shledaw
ué.1eïité f ormë, shodi
èlàncich:



~being charged -with or con-
any of the crimes or offences

c1in article 2, committed
SjuriSdicj ion of the one Party,

found within the territory of

on shall ho reciprocally
r the follh'wing cries or
ovlded that such crimes or
indictable ani be punish-

'ordance with the laws of
f of the territories of the
acting Parties in which the
ned is f ound:

ermng drugs or using ini-
1 iintent to procure the
women.

xxoledeor any at-
carnai knowledge, of a

ears of Açyp

odsouzeny pro nëkterýr ze z1oëinÙ nebo
piýeeinù vypoètený'ch v ëlànku 2, Spa'-
chaný- na ûzemi podléhajicfm pravo-
moci jeduié strany, budou dopadeny na
ûZemi strany druhé.

CLÀXqkK. 2

Vyd,'ni se navzàjem zaruèuje pro
tYto zloëiny nebo pI'cèiny, lze-li jestfhati a trestati podie zéAkonù plat-
n,ých na té èàsti ûzemi Vysoký'ch
smnluvnich stran, kde osoba, za jejiïvydàni bylo MAno, byla dopadena:

1. Pro 'vraïdu (v to zahrnujic vraï-du ûkladnou, otcovraïdu ' vraïdu ditète,otrâveni) neb pokus vraïdy;
2. 41,iti;
3. Podàni prostfdkù ëi ulitf maïs-

troje ku vyhnàni plodu;

4. Nétsilné smilstvo;
5. Souloï S dêv5otem

let neb jeui pokus;

6. NeoprAvnëné obmez
7. Unos di tëte v t

OPUMténi, odloïeni nebo
zadrïovànf jeho;

S. Unos ïenské osoby;
9. Kupliiretvi;

10. flvojïenstvi;



16. Fraud by a bailee, banker, agent,
factor, trustee, director, inember or offi-
cer of any oompany, embezzlement,
and, raudulent conversion.

17. QJjtaixning money, valuab1e se-
cw:it~y or goods by false pretences; re-
çoivirig any money, valuable security
or other property, lcnowing the saine
to have been stolen or unlawfiilly ob-
tained.

18. (a.) Çounterfeiting or altering
mney and 'uringing ilnto circulation
çounterfeited or altered money.

Knowingly making wtot law-
1hority auy instrument, or engine
d and intended for the coumter-
of the coin of either State.

Forgery, or uttering what is

Z1. Any act done wit>h itet Woen
nger the saft of ainy persons tira-
ling or being upon a railway.

22. Malicious injury to property.

spàehati zloin; loupeï niisilir
del nebo zpronevéru;

16. Pro zpronevêru sohovat
kêýe, agenta (koinisionàýe),
tak zv. trustee (poruênika, a

spoleénika uéktere spoleên
spole&enstva, jakoî i pro il
nevêru a pro podvodné C~i
majetku ve v1astnim prospè9

17. Nabyti penêz, cenné zàa
zboïi lstivým Pfedstirànin;
na se penés, cenné zé.ruky ne
majetku u vMdomi, le byly
nebo bezpràvnü ziskàny;

peèz(o obenu;
(b.) Védomé a bezprâv

n4j akého nàýadi nebo str(
pýizpûso>ben a inâ slouîit
kovový'ch penéz Jednoho 2

19. ?adëlàni papirový'c

obêh nebo

22. Umysiné

23. Obchodoý



)a may also be granted at
Dn of the State applied to
any other crime or offence

.Prding to the law of both
ting Parties, the grant can

AR~TICLE 3
'reserves the right to re-

t the surrender of its own
,he other Party.

ARTICLE 4
tion shall not take pl
ilaimed has already b
^harged or convicted,
nig trial ini the State
the crime or offence
ýadition is deianded.
n claimed should be
on ýor under punishm

Podie uvâenÇ' doïàdaného stâitu ize
rovnëï povoliti vydànf pro který'koIiv
jin)ý zloëin nebo pýeëin, ohlednë kterého
podie zàkona obou smluvnichl stran po-
voleni miUe bý'ti dAno.

CaLNEK, 3
Jest vyhrazeno kaMdé z obou stran,

vydà-li ëi flic své vlastni pI'slugnfky
stranê druhé.

ace VydAni nebude povoleno, bylalieen osoba vyîadovanà v doïàdaném stàt,ý
Or W j souzena a osvobozena nebo odsou-

ap- zena, aneho konâ-li se tama proti nifor dosud trestni rizeni pro týï zIo6in nebo
pieéin, pro který' vydAni bylo i(àdàno.uin- Konà-li se proti vyïadované osobëent ve stàtë doïàdaném trestni Mizenf, neboher je-li tam v trestu pro jiný' trestn'yr Sn,lalI bude vydàni odloïeno do té doby, aïthe bude trestni lfzeni skonSeno, nebo,itil skonêiIo-1i jeji odsouzenizn, aï bude,nt pinS vykonàn pIfisouzený' ji trest.

1ýLÀNEK 5
Vydé.ni nebude povoleno, jeý

spàehàni zloêinu neb pI'eSinu
zahàjeni trestniho stihi n
odsouzeni pro takový zioëin ne]
trestnost nebo výrkon trestu js
mnlëeny podle zâkonù jednoho
stàtû.

uprc
zioSin
vydàni

'LE 5

(ýL.ýNEK 4



ARTICLE 7

A person surrendered cau in no case
be kept ini custody or be brought to
trial ini the State to whieh the sur-
render has been made for any other
crime or offence, or on account of any
other matters, than those for which the
extradition shall have taken place, un-
tii h lias, been set at liberty and lias
had an opportunity of returning to the
State by which hie has been surrèn-
dered.

This stipulation does not apply to
crimnes or offences committed after the
extradition.

ARTICLEi 8

reqiuisition' fr extradition shall
do through the diplomiatie agents
High Cotracting Paries.
requisition for the extradition~ of

on eharged mnust bo accompanied
varrant of arrest or other judicial
iont of like natuire issued by the
,tent authority of the State de-

- . Ar1n-o tii îhe laws of

C5L.&2iY 7

Vydanà osoba nemûîe v;
padý b$4i vzata do vazby ni4
ve stêàtè, kteréxnu byla vydà
zloèin nebo pýeýin, nebo
jinSch, neî pro které vydé
leè by kyla proputWna nq

ji vydal.

Toto
zloëlixy
dàni.

ustanoveni nevzta
nebo pýeëiny spàcoJ

ý,LkiJEK 8

Zàos vydani
lusi bý-ti opaCe~na
noix mu na roveii 1

ce buci been coemi

If the claim for extradition relates to
a person already convidoed, it must be
accompanied hy the. sentence of con-

a.~a .'..a him liv the

ZAdâ-li se o vydàni
zoné, musi ïàdost býti
zu4icim rozsudkem vy



Srequisition for extradition be
danee with the foregoung stipu-
the cçgipetenit authorities of
-e applied to shahl proceed to
st of the fugitive.

ARTICLE 10
mninai fugitive may also bo
before the requisition for his

r is miade, under a warrant or
dicial doc~ument of like nature
y a competent judicial auth-
either State, on such informa-
complaint and sucli evidence,
such proçeedings, as would

he issue of a warrant or other
document of like nature if the

offence had been committed
*erson convloted in that part
rritory of the two Contracting
ni which the competent judielal

~exercises jurisdiction.
~of the date of his arrest shall

fothwith to the diplomatie
the party claiming extradition.
erson arrested shall be dis-

iso far as' the laws of the
)ere he ha. been arres-ted do
se, if within the terni of forty
Mn his arrest a 'requlaition for
Dn shal4. not have been made,

lacewith the stipulations of
ýy y the diplomatie azent of

ÔLÂNEK 9
Je-lh *îdost o vyda'ni v -souhiase S'

piedcchozirmi ustanoven¶I,î' zafidi pHis-
1ugné &iady doïAdaného, stàtu zatëeni
uprchlika.

1ýIÀNEK 10
Uprch1l' zloiec mOMe bti zatëen

také dýive, neý, podàna byla ïàdost o
jeho vyd,ýni, podle zatykaëe nebo jiné
soudni listiny mu na roven postavené,
vydanSrch pfMsluýný'm soudn5m 1ùiadem
jednoho z obou stàtù na zàk1adý oznâ-
mciii nebo Waoby a takových prùkazùI
nebo po takovén Mizeni, jeî by ospra-
vedliMovaly vydàni zatykaêe nebo, jizié
soudni listiny jemu na roven postavené,
kdyby zloëin nedo piýeëin byl spàchMn
neb osoba byla odsouzexia v oné ëàsti
ùzemi obou smluvnich stran, ve kterê
pM'sluî'ný soudni ùýad vykonMrv. pra-
vomoc.

0 diii zatëenf bude neprodlený uv&-
domiti diplomatického zAstupce dru-
hého stà.tu.

Pokud tomu nej sou na odpor zâkony
stàtu, kde stihanà. osoba byla zatea
bude Ize propustiti ji nas' vobodu, ne-
bude-li ve 1biùtë ëtyIiceti dnÇt od jeji
zatëeni diplomatickým zàstupreenidru-
hého stàtu podàna ïàdost o jeji vydknf
podle ustanoveni této smnlouvy.

pozauaioino, a 50 zi
i, pro který byla odsoi



the crime .or off ence of which he has
been convicted is one for whikh ex-
tradition may be granted under this
treaty. ARTicLEI 12

Warrants, depositions and ail other
documnents and copies thereof shall be
accepted as evidence in support of a
claim for extradition if they are signed.
or certified by a competent auýthority
and are authenticated in the UJnited
Kingdonm by the seal of a Secretary of
State, and in the Czechoslovak Re-
publie by the seal of the Minister of
Justice.

ARTICLE 13

z técli, pro které iuollo býti Pc
Smlouvy povoleno vydàni stâte
danýrm.

ýLiNEK 12

Zatyka6e, výpovëdi a vkecl
soudni listiny jakoî i opisy jeî
pokiâdati za prûkamné doklad3
o vydàni, budouli podepsàni
potvrzeny pfisluýným ûIfadeni
feny v (ýeskoslovenské republi
kem mniuistierstva spravedln
Spoienérn Kràlovstvi peeti
tî%jemnika.

1'>

Je-l osoba, o
clâno jednou z
stra~n podle této
dovâna jednimu

radi-
two



Stàt, jemul vydAni bylo povoleno,
vré,ti veak ony pýedméty, jeâ byly m4u
p1ýedàny k ùêeIûm doýasnS'm, ïda-1i
o to st6At vydàni povolivM.

Tato ustanoveni platiti budou toliko,ý
pokud zàkony dlotyèného stâtu to pýi-
pou-ýtéji, a nej sou jimi nikterak dot-
êena pràva týetich osob.

1ýIÀNEK 16
Kaïdà z VysokS'ch smluvnich stran

hrad vý,1ohy zpùsobexné na jejim ùzemi
zatkenimr osob, jeï svolila podie tkto
smlouvy Vydati, jicli vézunnm a do-
provodem k vlastni hraniki. Nàklady
za opatIýeni pI'ekladû listin zaslaných,
jimiï mëIa byti doloïena îàdost za
vydàni (M1. 8 a 12), hraditi bude stA.t
ïàdavMý za vydàni.

1ýLÀNEK 17
Ustanoveni této sminouvy plti

budou, pokud to zàkony pflpouýtëji,
pro vseehny Dominie Jeho Britskho
Veliëenstva, vyjma nlîe jinenované Do-
minie 8 viastul svobodnou vlé,dou t. j.
Dominii Kanadskou, Stàt (Comn
wealth) Australský (zahbmujic v t
p1inë Papuu a Norfolk Isanad), Do-
mmnii Novo-Z61andskou, Unii Jihoa-
f ricourn Svobodn-ý &Lt Irak-r a Neiw-



ABRTICLE 18
The requisiion for the surrender of

a fugitive criminaI, who has taken
refuge in any of His Br'tannic Ma-
jesty's self -governing Dominions, Colo-
nies, or Possessions to whivh this treaty
applies shal1 be made to the Goveruor-
General, Governor, or chief authority,
of such self -governing Dominion,
Colony, or Possession by the chief con-
sular officer of the Czechoslovalç Re-
publie i such self-governing Domin-
ion, CoIoniy, or Possession.

Such reqixisition may be disposed of,
subject always, as nearly asmay be,
and so far as the law of such self-
governing Dominion, Colony, or Pos-
session will allow, ta the provisions o.f
this treaty, by the said Governor-
General, Gïovernor, or chief authority,
who, however, shall be at liberty either
to grant the surrender or to refer the
inatter to His Britannie Majesty's
Government.

Requiaitions for the surrender of a
fugtie crininal emanating from auy
self gvring Dominion, Oolony or

shal b goerndas far as possible,
byterues laid dwnin the preeig

CLANEK 18

jeii vyhiedal ùitoêiýtè v in1k1
minii s vlastni svokodnoi
Koloniinebo Driav Jeho
VcJi6enstva, na niî se tatc
vztahuje, bude podati ge
guvernérovi, gwrernérovi n,
nimu ûiýadu této Dominie
svobodnou vlàdou, Kohrnie i
avy pfednirn konsuIéàrnim ,
republiky Ùskoslovenské v
niinii s vlastnf 5sTobodnou vl
lonil nebo Drîavè.

Ta1kovàto îAdost, Ildi se v
moîno a pokud to zàon 1
vlastni svobodnou vlàdou
nebo Drïavy dovoli, ustano,
smlouvy, bude vyfliena e
râà1nijn guvernérem, guverri
hlavnirn ùadem, jenî biiý
pooi, anebo pýedà vëo v
Britského Veliëenstva.

Zôàdosti o vydàni upre
!î hudou nodànv nëlote

,ýdchc

19



1those mentioned above, or
.itish-protected State, or to
ory in respect of which a
in behaif of the League of
ias been accepted by His
-Majesty, the stipulations of
preceding articles shall be
apply to such protectorates

)r mandated territories from
)rescribed in the notes to be
for the purpose of effecting

Is1in
airh er xunderstood that the

ofthe~ present treaty which
ritish subjects shall be

so oapply to natives of any
Dtectorate or protected State
-ted territory~ to whiioh the
18 of the two preceding arti-

or shall hereafter apply.

,iclh the
ýxts are
[to force
i which
may be

gh Con-
not ex-
than six

and the ratifica-
,ed at London as

Britani chrùnëný sttàt nebo na které-
koli ûzemi, nad nimI Jeho Britské Ve-
lienstvo p1ij alo mandàt od Spoleënosti
~Nirodû, bude pokiâdâno, âe se ustano-
veni obou pkedchozfch Mâànkû vztahuji
na tyto protektorAty nebo stàty nebo
mnandàtovà ûzemi ode dne, který bude
stanoven notaxxd, )eî budou vymënèny,
a kter,ými takove rozWfIeni bude pro-
vedeno'.

Strany souhlusi dàle, ïe ustanoveni
této smlou'vy, jel plati pro Bristké
stftid 1MsIus'niky, platiti budou rovnèÏ
pro domnorodce kteréhokoli Britského
protektorâtu .nebo chrànéného stêtu
nebo ûzexnf mandàtového, na nxï se
ustaiioveni o<bou p1fedchozich ýlànkùc
vztahuji nebo pozdëji vztahovati bu-
dou.

cILÀNEK 20
Tato smlouva, jejil znéui v jazyku

êeskos1Qvenskom a angliekêm je~ stejnë

dni po výmé ratimkanih litin.
Mûl býti vypovëdêîna saïdotu z Vyso-
ký,ch ax»1uvnilh stran na dobu ne de1gi
jednoho roku a ne kratUi ëesti nësicû.

Bude ratifikovbàna
vymnëny v Lný

EMIL



Protoeol

[Signed at Lon4don, June 4, 1926. Ratifications ezchaaiged at L
5, 1926.]

IT beiný, considere'd

fem
*1unçne

býrti

duration as Mhe
)f No'vember 1,
ýes. It hall be
ne s that Tri
le reizarded as


